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O NEPEBOJIE JTEMKTUYECKHNX EAUHUL, UX POJIN
B UHTEPIIPETAIMU XYJAOXECTBEHHOI'O TEKCTA
(Ha mpuMepe MepeBoa HA PYCCKMIi A3BIK CTHXOTBOPEHUS

La pioggia nel pineto I'. /I’ AHHYyHIIHO)
O. b. Tpyouna

Poccuiickuii rocy 1apCTBEHHBIN T'YMAaHUTAPHBIM YHUBEPCUTET, MockBa, Poccust

[{enpro cTaThby SABIAETCS U3YYEHUE PO IEUKCHUCA B IEPEBOYECKON HHTEPIIPETALUHN XYI0KE-
CTBEHHOT0 TeKcTa. OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS SIBIISIOTCS JEHKTHUECKUE €JMHULIBI B TEKCTE CTH-
xotBopenus I'. ]I’ Aunynimo La pioggia nel pineto. Ipo6iema nepegayu CeMaHTHKH ICHKTH-
YECKUX €IMHHULL AKTyasIbHa, TAK KAK CBA3aHA C UHTEPIIPETALMEN TAKMX €IUHUL] B Xy10)KECTBEH-
HOM TekcTe. [lepeBox AEMKTHYECKUX €UHULL SIBISETCSA U IPAKTUYECKOM, M TEOPETUYECKOM 3a-
Jauelt Ui nepeBoIUMKa; TEOPEeTUUecKas CBsi3aHa B MEPBYIO o4epesib ¢ OOpaleHUEM K JIByM
acTieKTaM 3Ha4yeHus U pedepeHIun B cepe JTUIHOTO, MPOCTPAHCTBEHHOTO W BPEMEHHOTO
JefKceuca; pakTuyeckas — C [MPEeII0KEHUEM KOHKPETHOTO IEPEBOAYECKOro penieHus. B cra-
ThE TPEACTABJICH MMOJHBIN epeBo ctuxorBopenus . JI” Aunynrwmo La pioggia nel pineto, cae-
JaHHBIA aBTOpOM cTaThu coBMecTHO ¢ G. Belussi. [Ipu cpaBHHTETBHOM aHaJIHM3€ ITOTO Mepe-
BOJIa U MEPEBOAUYECKUX pELENIil Ipyrux aBTOPOB oOpaliaeTcs BHUMaHUE HA TO, KaK MEHS-
I0TCSl pepepeHTHbIEe 3HaUeHHsI AEUKTUYECKUX €AMHUI] B HEKAHOHMYECKOW KOMMYHHUKAaTUBHON
CUTyallld, B KOTOPOI M3MeHEeHUe pedepeHTHOro 3HauUeHusl JEHKTUKOB HE CBA3aHO C MEHOM
KOMMYHHUKATHBHBIX pojieil. B pabore aBTop onmpaercs Ha Takue METOJbl UCCIIEOBAaHUS, KaK
ONMCATENbHBIA METOJ], METOJl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a U Jp.
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Translation of Deictic Units and Their Role in Interpreting Literary Texts
(Looking at Russian Translations of “La pioggia nel pineto” by G. D’ Annunzio)

Olga B. Trubina
Russian State University for the Humanities, Moscow, Russia

The purpose of this article is to study the role of deixis in a translator’s interpretation of a literary
text; more specifically, the study examines the deictic units in G. D’Annunzio’s poem “La
pioggia nel pineto.”” The problem of interpreting the semantics of deictic units is relevant since
it is associated with the complex issue of interpreting such units in a literary text. The translation
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of deictic units constitutes both a practical and theoretical challenge for the translator. The the-
oretical problem is primarily related to addressing two aspects of meaning and reference in the
field of personal, spatial, and temporal deixis; the practical one concerns specific translation
solutions. The article presents the author’s full Russian translation of G. D’Annunzios’s poem
*““La pioggia nel pineto” made in collaboration with G. Belussi. Using primarily the descriptive
method and the method of contextual analysis, the author provides a comparative analysis of
her translation with how other translators interpreted the poem, drawing attention to the way
the reference values of deictic units change in non-canonical communication.

Key words: deixis; deictic units; reference; translation, G. D’ Annunzio; ““La pioggia nel pi-
neto”.
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1. BBenenmne

JIeWKTUYECKHE €AUHHULIBI 10 CUX IOP BBI3BIBAKOT UHTEPEC U POCCUNCKUX, U
3apy0OexxHbIX TUHTBUCTOB. K. Bronep, ouH 13 TeX, KTO 3aJI05KUJI OCHOBHI U3y4e-
HUA JeHKcHuca, IOHUMaJ €ro KaKk HEKOe YKa3aTelbHOE I0JI€ YeJI0BeKa, CTPYKTY-
PUPOBAHHOE uepe3 MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO CHUCTEMY KOOpPAMHAT, KOTO-
pyto BeICTpous cyObekT BocupusaTus (bronep1993: 9).

K n3yuenuro 1eMKTHYECKUX €AMHUAL 0Opalanuck B cBoux padorax u Y. dun-
amop, u JIx. Jlations. (Fillmore 1975; Jlation3 1978). OCHOBBI KJIaCCHYECKOTO TO/I-
X0JIa K U3YUYEHUIO JIEHKCHUCa B PYCCKUX JIMHIBUCTUYECKHUX IIKOIaX cHOpMHUpOBa-
muck B uccinenoBanusax H. A. Crepuuna, FO.JI. Amnpecsna, A. /[l [lImenesa,
E. B. [Tagyuesoii u np. (Crepuun 1973; Anpecsn 1986; llImenes 1995; [Tagyuena
2018).

OpnHako B HACTOSIIIIEE BPEMS CYLIECTBYET MHOXKECTBO TOYEK 3pEHUS HA OC-
HOBHBIC XapaKTEePUCTUKU Jeiikcuca. Bo MHormx paborax, MOCBSAIIEHHBIX
JNEUKCHUCY, O]l HUM MPEkK]IE BCETO MOHMMAJICS MECTOMMEHHbIN Jelikcuc (Kupna-
muaze 1991; Yerun 1995; demmapckuii 2007). [lpu sTom GeccriopHbIME XapakTe-
PUCTUKAMU AEHKTHYECKUX €IMHUI IPU3HABAIKCH: YKa3aHUE HA JIULI0, IPOCTPaH-
CTBO U BpEMsl; HAJIMUKE HEKOW TOUKHU OTCUETa, MPUCYTCTBUE HAOIIOAATENs; a 3HA-
YUT, IPUHUMAJIACh BO BHUMAHUE €T0 MO3UIMs B IpocTpaHcTBe U BpemeHu. Chop-
MHUPOBAJIOCh U TAKOE HAMPABJICHUE B HCCIIEAOBAHUU JCHUKTUUECKUX €IUHUII, B
paMKax KOTOPOTO HU3ydaliCsl «JICMKCHUC TeKcTay. PaccMaTpuBaiucCh Cleayrolme
BOIIPOCKI: KOPPEJISIIUs JeHKCUca ¢ KATErOpusiMU CBSI3HOCTH U IEJIbHOCTH TEKCTa
C MO3UIIMK HAOJI01aTeNs B MPOCTpaHCTBE U BpeMenu (Shapiro 1991); posnb aeiik-
TUYECKUX CIMHUI] B MHTEpIpeTaIuu TekcTa untaresieMm (Riccobono 1996); otHo-
HIeHHs MeK Ty TekctoM U perunuerTom (Waszink 1988). CoBpeMeHHbIe JTMHIBU-
CTBI BCE aKTHBHEE 00pallaTcs B CBOUX paboTax K rnmpobdieMaM MOJEIUPOBAHUS
S3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU TEKCTa XYI0’KECTBEHHOTO Mpom3BeneHus. B paborax
H. A. Cpeb6psiackoit, C. A. Ilymmvunoi, O. . MenbHUK peaMeToM H3Y4YeHUS

160



BECTHHUK HI'JIV. Beinyck 2 (62). SI3bIk U KynbTypa

CTAHOBUTCSl «TEKCTOBas mpoekius aerkcuca». (CpedpsHckas 2005; [Mymmuna
2013; Menbuuk 2016).

Urak, nox neiikcucoM B Hatieit pabore, Beien 3a . Jlalionzom, Oynet mo-
HUMATBCS «JIOKAIUs U UICHTU(UKAIUSA JIUL, TPEIMETOB, COOBITHI, MPOLIECCOB U
JNEUCTBUM, O KOTOPBIX TOBOPST WM K KOTOPBIM OTCHUIAIOT OTHOCUTEIBHO IpPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOI'0 KOHTEKCTA, CO3/1aBaEMOT0 M MOJJIEPHKUBAEMOTO aK-
TOM BBICKa3bIBaHUS U YYaCTUEM B HEM, KaK MPABUIIO, OJHOTO TOBOPSLIETO U, IO
KpaiiHei Mepe, ogHOTro aapecata» (Jlaiions 1978: 539).

Kak ormeuaer H. A. CpeOpsHCKasl, «IeHKCUC TTPOCIIUPYETCS Ha XYJI0XKe-
CTBEHHBIN TEKCT Ye€pe3 YHUBEPCAIbHBIE CMBICIIBI YEIIOBEK, IPOCTPAHCTBO, BPEMS;
yepe3 TOUKY 3peHUs HaOIroAaTelsd, MMEIOLIEro ONpeeeHHYIO MO3HUIIMIO B MPO-
CTPaHCTBE U BO BPEMEHU; Uepe3 OMMO3UIINI0 OJIU3KO — JAJIEKO MO OTHOIICHUIO
K TEKCTY CO CTOPOHBI HaOJt0AaTels; yepe3 c(hpoKyCupoBaHHOE 3HAYECHUE aHTPO-
MOIICHTPHU3Ma B TEKCTE, Yepe3 ydacThe B CO3IaHUU XpoHOoTOMa U 1p.» (CpedpsiH-
ckas 2005: 24).

2. XapaKkTepuCTHKA MaTepHaJia i MeTO/I0B HCCJIeJ0OBAHMS

B KOMIUIEKCHYIO METOJUKY, KOTOpasi UCIOJIb30Bajach B HACTOSIIEM HC-
CJICZIOBaHUM, BOIIUIM TaKWE METOJIbI aHAJIKM3a XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa, KaK MH-
TEPIPETAIMOHHBIA, MHTEPTEKCTYyaIbHBIH W CPaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIIbHBIM
(cormocTaBUTENbHBIN aHAIN3 TIEPEBO/IA HITH NIEPEBOJIOB C OPUTUHAIIOM, CAMHUX TIe-
PEBOJIOB JIPYT C JIPYrOM), a TaK)Ke AUCKYPCUBHBINA aHan3. GakTHUECKUM Mare-
pHasoM JJIsl MiCCIIeIOBaHMS MTOCTYKUIIM JIBa BapHaHTa IepPeBoja TeKCTa CTUXO-
tBopenus . ]I’ AunyHimo La pioggia nel pineto: mepeBon A. EBmokumoBa u ie-
PEBO/I, BEITIOJICHHBIN aBTOpOM cTaTthu 1 G. Belussi.

HTak, paccMOTpHM MHTEPIPETALNIO TEHKTUICCKAX EAMHUI] B IBYX Tepe-
BOJIYECKHX peleniusix ctuxotBopenus . JI” AHHYHIIHO:

La pioggia nel pineto JI0KIb B COCHOBOM JIeCy Joxab B 6opy

Taci. Su le soglie Tuwe. Ha nonsnvix nechvlx IHomonuu. Y kpas neca

del bosco non odo 5 He cabluLy He CIbIULY CI08 Yel08eHeCKUX,
parole che dici C/108 MBOUX YUMo NPOUBHOCUULL,

umane; ma odo yenoseuvux. A crviuey, HO CIIbLIULY HOBee CI06a,
parole piu nuove KaK Kanau u TUcmosl umo 208opsm

che parlano gocciole e foglie wenuym crosa na cmpannvix  |0anexue aucmos u kaniu
lontane. HApeubsIX. 0024COSL.

Ascolta. Piove Hocnywai. Jlumocs Tocnywau. /[oxcoum

dalle nuvole sparse. nPOOOIHCAIOM KANIU U3 PACCESTHHBIX MYY.

Piove su le tamerici no 8emKam npoSUCUIUM, oowcoum na mamapucku,
salmastre ed arse, MANCENBIM IANAM, COJLOHOBAMbLE U ICIHCEHDBIE,
piove su i pini nO YewyuKkam COCHOBbIM, 002COUM HA COCHBbI,
scagliosi ed irti, KOJIIOYUM KPOHAM, KOJIOYlUe U ulepuiaesole,
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piove su i mirti JIUCMAM 3€/leHbIM 0021cOUm HA CEAUjeHHbIE
divini, 11a8po6biM, Mupmet,

su le ginestre fulgenti 1O MOKDbIM KUCMAM Ha cusirowuil OpoKk,

di fiori accolti, U IUCMBbAM OPOKA, NPUIOMUBUUUTL Y8EMbl,

su i ginepri folti

di coccole aulenti,
piove su i nostri volti
silvani,

piove su le nostre mani
ignude,

su I nostri vestimenti
leggieri,

su i freschi pensieri
che I’anima schiude
novella,

su la favola bella

che ieri

t’illuse, che oggi c’illude,
o Ermione.

Odi? La pioggia cade
su la solitaria

verdura

con un crepitio che dura
e varia nell’aria
secondo le fronde

piu rade, men rade.

Ascolta. Risponde

al pianto il canto

delle cicale.

E il pino

ha un suono, e il mirto
altro suono, e il ginepro
altro ancéra, stromenti
diversi

sotto innumerevoli dita.
E immersi

noi siam nello spirto
silvestre,

d’arborea vita viventi;
e il tuo volto ebro

e molle di pioggia
come una foglia,

e le tue chiome

no yeemam ¢ OYuUCmoim
MA2YUUM COKOM,

no HAWUM OOUHOKUM

uyam

600a cmpyumcs,

no MKaHu, No J1e2KUM YUCTNbIM
o0oedxcoam

U NO HENCOAHHBIM HAOEHCOAM.
U 000icOb cmanem nackotl,
B80JIUUEOHOU CKA3KO,

umo npesicoe

mebsi MAHUAA, MeHs. MAaK Ma-
Hum,

0 OpMuoHa.

Tor cvrius? Konviuem
0021COb NeyaIibHble 6eMKU —
yacmole, peokue, —

MeHss 36yuanue

HA KUCAX U TUCMbAX —
360HYe, muue...

Iocaywaii. Tax 61u3ko
B8MOPSM XOPOM Q0HCOIO YU~
Kaowl,

CIIOBHO UM He npezpada
Hasucuiee HU3KO Hebo U Mmyyu.
H 38yunwv

NeCHU COCEeH U MUupma

U 2080p OpoKa,

CNIOBHO NANLUAMU OONHCOUK
K CIMPYHAM NPUKACAemcsl
CMPAHHBIM.

U 6 1onom

JIleCHOM Mupe

UL 080€

Ha noJisiHe 8 pouye,

U IUYo meoe Cmpoco

U 600XHOBEHHO,

Kyopell cniemennsi

HA MOJNCHCEBENLHUK, NOHbI
OYUUCBIX 51200,

002/COUM HA HAWU TUYA
nieCHble,

0021COUM HA HAWU PYKU
Haeue,

Ha Hauiu 00exncobl
HegecoMmble,

Ha ceedcue MulCu,

umo oyuwa 0b6HO8IeHHAas
OMKpbI6aem, Had NPEKPACHYIO
CKA3KY,

umo euepa oomawnyna meos.
umo ce200HsL 0OMaHvIBaAem
Hac,

0, IpmuoHe.

Crviiuuun ? Ilaoaem 0020w
HA 3e/1eHb

C Wypuwanvem, 4mo ONuUmcs
U MeHsiemcsi 8 8030yxe
CO2NIACHO MOMY, 2yCMbl JiU,
[PeoKU iU 8emKu.

THocnywaii. Omzvieaemcs
niaiem neHve

yuxao.

Hy cocnvl

ecmb c8oll 36VK, Uy MUpma
ecmub 38YK, HO Opy2oll, Uy
MODICOICeBENbHUKAL.

Ecmbo u ewge 00un — smo
38yuam UHCMPYMEeHMbl pasHvle
noo nanvyamu becuucien-
HBIMU.

U noepyorcennvl

Mbl, 1ECHOIO HCUSHBIO IHCUBY-
wue, 8 OyX J1eCHol,

u meoe 1Yo, UKyruee,
Ms2ue 002#cos,

CIOBHO TUCM,

U 80J10CbL MBOU
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La pioggia nel pineto

Joxkab B COCHOBOM Jiecy

Hoxab B 00py

auliscono come

le chiare ginestre,
0 creatura terrestre
che hai nome
Ermione.

Ascolta, ascolta. L’accordo
delle aeree cicale
a poco a poco

piu sordo

si fa sotto il pianto

che cresce;

ma un canto vi Si mesce
piu roco

che di laggiu sale,
dall’umida ombra remota.
Piu sordo e piu fioco
s’allenta, si spegne.

Sola una nota

ancor trema, si spegne,
risorge, trema, si spegne.
Non s’ode voce del mare.
Or s’ode su tutta la fronda
crosciare

I’argentea pioggia

che monda,

il croscio che varia
secondo la fronda

piu folta, men folta.
Ascolta.

La figlia dell’aria

e muta; ma la figlia

del limo lontana,

la rana,

canta nell’ombra piu fonda,
chi sa dove, chi sa dove!
E piove su le tue ciglia,
Ermione.

Piove su le tue ciglia nere
siche par tu pianga

ma di piacere; non bianca
ma quasi fatta virente,

par da scorza tu esca.

E tutta la vita e in noi fresca

NAXHYM HEYL0BUMO
ysemamu HeacMuna
u pe3eooio,

0 co30anbve 3emHuoe,
ybe UMA

IOpmuoHna.

Crywan, cnywail. Jlemyuux
YUuKao cmpekomanve

ece enyuie,

U myuu 6ce 360H4e NAAYYM.
Tenu

npauym 6 cniemeHvu
semeeti HabyXuuXx,

KaK matmy,

MPeCKyyUuli 0m36yK

oanexuiu. Crywatl,

38YK eacHem.

JTuwis enasxchviii 6030yx
3a0epaiHcum 3x0. 38yK 2acHem.
U cnosa opoorcum. U cacuem.
Llyma mops ne caviuno

3a wymom kanenw. Jlucmos
Kobluem 004co0b cepeopu-
cmuli,

36EHUM NO JYHCAM,

CmMy4um moponiueo

nO U2Nam CMOJIUCIBIM —
380HYe, nyuie, —
NOCIyUau.

Monuanusa

0oub Heba nmuya;

8 /YUY MeHUCTNOU

3a Kopseou

3a2060puna 004sb Ulq.

U enaza na meoux pecnuyax,
IOpmuoHna.

oorcounku na uepnvix pecru-
yax,

Kaxjcemcs, 4mo mbvl niaveuld,
U Ha HAWU TUYA UHaye

ynana menu 3eJeHp,

CJIOBHO C JleCoOM Hac nopoOHqua.

U cox sicusnu 6 srcunax XMEJIEH,

naxyuu, CJl08HO
ceemaasn oywuya,

0 3eMHOe co30anue,
C umeHem
Opmuone.

Tocnywaii, nocaywaii. Akkopo
6030VUIHBIX YUKAO
Mano-nomany

cmanogumcs muuie

noo niad,

YUMo YCUNUBAEMCSL;

HO nemve gnjiemaemcs

60 umo-mo bOonee xpunioe,
4mo nOOHUMaemcs. ommyaod,
U3 BIAAHCHOU OANEKOU MEHU.
bonee enyxoe u mycknoe
cmuxaem, maem.

Tonvko ooHa Homa

8ce Opodicum, amupaem,
CHOBa 80CKpecaem u onsims
veacaem.

He caviuuno 2onoca mops.
CnviuiHo, Kax no 6cem 8emesm
36eHUm

cepebpAHbLL 00HCOb,

umo ouuwaem,

38YK, UMO MEHenCsl

om moz2o, moauje Ul niomHee
6emab.

Hocnywaii.

/loub 6030yxa

menepb Hema, HO JA2YWKd,
oanexas 004b MUHbL,

noem 6 camou 2nyo0Kou meHtu,
KMo 3Haem, Kmo 3uaem 2oe!
U 00o1coum na meou pecruywi,
IOpmuoHne.

looicoum na uepnvie meou
[pecHuybl,

CNOBHO NAAYellb Mbl,

HO 0m YO08OIbCIBUSL, Mbl
Vorce He benas,

HO noYmu 3eleHelowast,

MOYHO U3 KOpbl 6leOa}Zl/l4aﬂ.
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La pioggia nel pineto JI0KIb B COCHOBOM JieCy Joxab B 6opy
aulente, u cepoye ni0doM 3aCmbiilo U scs scusnb 6 Hac Ceedica,
il cuor nel petto € come CLAOKUM, brazoyxanna,

pesca

intatta,

tra le palpebre gli occhi
son come polle tra I’erbe,

i denti negli alvéoli

con come mandorle acerbe.
E andiam di fratta in fratta,
or congiunti or disciolti

e il verde vigor rude

ci allaccia i malléoli
c’intrica i ginocchi

chi sa dove, chi sa dove!

E piove su i nostri volti
silvani,

piove su le nostre mani
ignude,

su i nostri vestimenti
leggieri,

su i freschi pensieri

che I’anima schiude

novella,
su la favola bella
che ieri
m’illuse, che oggi t’illude,
0 Ermione.
Gabriele D’Annunzio (1863

1938)
https://Awww.tania-
soleil.com/gabriele-dannunzio-
la-pioggia-nel-pineto/

U Kaxcymces poOHUKamu

08a 211a3a YepHbIX,

u 306l 8 0eCHAX — MUHOATb-
Hble 3epHa,

U Mol udem 6e3 0210KuU,

U HaM HA NOJsIHE

onjiemarom Hozu

mpaevl cmeoaaMu,

Mouam 81a2ol poCHOU,

u mbl udem Kyoa-mo, kyoa sice?!
Ilo Hawum 0OUHOKUM

uyam

600a cmpyumcs,

no MKaHu,

nO J1e2KUM YUCTbIM
ooedxcoam

U NO HENHCOAHHBIM HAOeHCOAM,
U 002#COb CIMaHem JacKkol,
801ULEOHOU CKA3KOU,

Umo npesicoe MeHss MAHUId,
me0s1 max Marum,

0 OpMuoHa.

Ilepesoo A. Esookumosa

https://www.tania-so-
leil.com/gabriele-dannunzio-la-
pioggia-nel-pineto/

cepoye 6 2pyou Kax nepcux,
HempOHYmblil, HCUBOU,
2na3a Mexc 8eKamu

KaK pOOHUKU 8 MPABaXx,
3Y0bl 8 OecHax,

KaK Hecneblil MUHOAb.
Mbi udem om uawu x uawe,
MO OOHABUIUCH, MO NOPO3Hb,
HO 3eleHas cuia cypoea,

U C8A3AHBL Mbl 1O JIOObLIHCKU,
nymaem oHa Ham KOJeHU,
Kyoa — Kmo 3Haem, Kmo
3naem!

oowcoum na nawu auya
niecHule,

0021COUM HA HAWU PYKU
Hazue,

Ha Hauiu 00exncobl
HegecoMmble,

Ha ceedcue MulCu,

umo oyuia 0OHOBNIeHHAsA
OmKpbIBaem,

Ha NPEKPACHYI0 CKA3KY,
umo eyepa

00MaHya Mens,

4umo ce200Hs 0OManvisaem
meos,

0 OpmuoHe.

Ilepesoo
O. b. Tpybunou n
G. Belussi

3. Pe3yabTaThl HCC/IeIOBAHUSA U UX 00CYyKIeHHe
3.1. Jluunwtii (nepconanvuwlii) oelKcuc
Bynem ncxonuts U3 Toro ¢gakra, 9To Mpu 0OpaIeHn K TEKCTY CTUXOTBO-
peHUS Y TIEPEBOUMKA U YMTATENISI CYMIECTBYIOT JIUIIH 00IIee MPEACTABICHHUE O
pedeBoil cuTyaruu, o0 ydacTHUKax ooOmeHus. Kak n3BecTHO, MOHSATHE TOBOPSI-
IIETO B HEKAHOHUYECKUX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaIUsX, B HAPPATUBHOM TEKCTE,

YCIJIOBHO.
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[Tpu 3TOM BaxkHBIM (PAKTOM MOKHO CUMTATh OTCYTCTBUE B TEKCTE CTUXOTBO-
pEeHUsI MEHbl KOMMYHHUKATUBHBIX POJICH, 4TO 00YCIOBIEHO TEM (DAKTOM, UTO PEIKUM
peur — «yCJIOBHBI MOHOJOI». HTEpPECHO, UTO B CTUXOTBOPEHUH I’ AHHYHIIMO
JUPUYECKUN Tepoi He oOpariaercs K IpMUOHE C MPU3HAHUEM B JIFOOBU, OTKPBITO
HE TOBOPUT €M O CBOMX YYBCTBAX, HO OHM OMNOCPENOBAHHO OMMCAHBI YEPE3 «OT-
CBUIKY» K INEH3a)XKy, HApUCOBAHHOMY NO3TOM. B TekcTe CTUXOTBOPEHUS, KOTOPHIiA
HAYMHAETCA ¢ OOpAIEHHs TUPUYECKOTO Tepost K DPMHUOHE, TPEACTABIICH TUAJIOT,
KOTOPBIM BEAET JIOXK[b C JUPUUECKUM IEpOEM U DPMHUOHE, U TUAJIOT («IUAJIOT B
JUAJIOTe») NOXKsI C MPUPOJON («3€eHBIM MUPOM», YaCThIO KOTOPOIO IMOCTETIEHHO
CTAHOBSITCSl U JIMPUYECKUN TE€pPOH, U €ro BO3IOOJIEHHAs). DTO BIIOJIHE COOTBET-
CTBYET MJIe€ MAHTEN3Ma, OJIM3KoM No3Ty. JInpuueckuil repoit odoparaercst K OpMu-
OHE — MU(DUYECKOMY CYILIECTBY, MOJ] TUM UMEHEM CKPBIBACTCS KEHILIMHA, C KOTO-
pOIi y 03Ta B TO BpeMsl ObLI poMaH, — DneoHopa Jly3e; mo3T npugaeT 3TN TMIHON
UCTOPHHU YE€PTHI KPacCUBOTO MHU(a.

OpMuoHe 0e3MOJIBHA, TUPUYECKUI Tepoil B MEpBOW U MociaeaHell crpode
npsiMO 0OpalaeTcs K Heil, HO BO BCEM TEKCTE €CTh JIMIIb HECKOJIBKO CIIOB, KOTO-
phIe ajpecoBaHbl JIIOOMMOIL: taci — ascolta — odi.

JInsi aneKBaTHOM MEPEBOIYECKON PELENUUN IEUKTUYECKUX CJIOB U pedye-
BbIX aKTOB (z1aee — PA), B KOTOpble OHU BKJIFOUEHBI, BAYKHO BEPHO MHTEPIIpE-
TUPOBaTh UX PePEPEHTHYIO COOTHECEHHOCTh M THUIl PEUYEBOr0 aKkTa, B KOTOPOM
WCIIOJIb30BaHbl 3T SI3bIKOBBIE €IMHUIIBL. B OpUruHaIbHOM TEKCTE (B HaYale nep-
BOU CTPO(]BI) €CTh MPSIMOI MPU3BIB JTUPUUECKOTO TepOsi K IPMUOHE, KOTOPHIi BbI-
paxkaeT MpOCKO0y MOIYaTh U CIYIIATh; HO HE €ro, a TPEThe JHIO (MIH TPEThUX
JIML]) — HEKUH «3eeHbld MUp». Takol MPU3bIB MOXKET OBITh BBIPAXKEH KaK Ips-
MBIM, TaK U KOCBEHHBIM PEUYEBBIM AKTOM, HallpuMep, B PYCCKOM SI3bIKE — KOC-
BeHHBbIM PA: muuwe.

B cBoem nepeBoge A. EBIOKMMOB HCTIONB30BaJ CIIOBO muute. Takoil xe Ba-
pHAHT NepeBoOJia MPEACTABIEH B APYTroi MEepeBOIYECKON PELETIIUUA 3TOTO CTUXO-
TtBOpenus: ...Tuwe. Ha necnvix nonsinax | st ne civiuy cnos meoux. | Kanau, nu-
CMbsl ulen4ym NbsiHo HenoHaAmHUbLi Hosbwill cmux...(iepeBoa Cepxa Kondona 2, B
CTaThe HE JaeM ero MmoJHOCThIo; hitps:/stihi.ru/2018/03/31/5686).

B cnoBape cunonumoB H. AGpamoBa ciioBo muuie NaeTcs Kak CAHOHUM K
cinoBy moauams (AGpamoB 1999). To ecTh BIOJIHE OINpaB/aHHa TaKas MEPEBO/I-
yeckas peuenius 31oro PA — Tuwe. Takoil BApUaHT MepeBo/ia BIIOJIHE BO3MO-
JKEH, HO C HEKOTOPOU «IIOTEPEU CMBICIAY.

B namem nepeBone manuwiii PA Tpancimupyercss mHGUHUTUBHOU (GoOp-
MO — nomonuu, aBTOp OPUTMHAIBHOIO TEKCTa MCIOJIb30BAJl KIMEHHO UMIIEpa-
TUBHYIO opMy. B nTambsHCcKOM si3bIKe Tirarost tacere mMmeeT ciieayromiee 3Hade-
aust: tacére ... A uwenepex. [intr.] 1 (non parlare) monuame | nomonuame, ne 2o-
sopums e tacére per la vergbgna — moaudmes om cmorod... (Kovalev 2007).
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B TosIKOBOM Cl10Bape pyCcCKOTO SI3bIKa CJIOBO MO/I4@Mb OIIMCAHO CIEIYIOIUM 00-
pazom: MOJIYATD, -uy, -uuwws, nce. 1. Huueeo ne coopums, He uzoasams 38y-
K08 2on0com (0 uenogeke, scusomuom)... (Kysueuon 2004).

BaxxHO, 4TO B OPUTMHAIBLHOM TEKCTE BBICKA3BIBAHUS C TJIArojlaMu pedyu
(taci — ascolta — odi) uMmepaTuBHBI, YTO MPUAAET IPOCHOE TUPUIECKOTO TePOst
HEKOTOPYIO KaTerOpUYHOCTh, KOTOpasi OTYACTH HEUTpaIu3yeTcsi B MEepeBOUe-
CKOM pereniu (GopMOM COBEPILIEHHOTO BHJIA, TOJAYEPKHYTasi KATETOPUYHOCTD,
Ha HAIll B3TJI5]], HEyMECTHA, TaK KaK JIMPUYECKUNA Tepoil ¢ MPOChOOH-TIPU3BIBOM
oOpamaeTcst K Jro0ouMon xeHmuHe. [Ipu sTom crmoBo ascolta moBTopsiercs: He-
CKOJIBKO pa3, YTO YCHUJIIMBAET MEPIIOKYTUBHBIN 3P (HEKT Mpu3bIBa.

JIupuueckuil repoil BKIOYEH B AUAJIOT HE TOJIBKO ¢ DpMHOHE, OH Kak 0e3-
OTBETHBIN CIIYIIATENIb y4aCTBYET B «MeTa(hOpUIECKOMY AUAIIOTE, KOTOPHIN BEIET
C HUM /C HUMH «3EJICHBIA MHUP». DaKT CyIIECTBOBAHUS TAKOTO BTOPOTO THAJIOTA
MOATBEPAKIAACTCA HMCIIOIb30BAHUEM B TEKCTE TJIAr0JOB peuu (Hampumep, par-
lare — OykBanbHO: 2o060pums; rispondere — OYKBaJIbHO: 0mMeEemumy).

Kaxk u3BectHO, 0c00YI0 POJIb B JINYHOM (IIEPCOHAIBHOM) IEUKCUCE UTPAIOT
JUYHBIE MECTOMMEHHMsI. BaKHO MOAYEPKHYTH ClIeayroIIee: Mpu dM(PaTHIeCKOM
UCIOJIb30BAaHUU MECTOUMEHHS MEPEAatOT BHICKA3bIBAHUIO UMIUTMIIUTHYIO OO~
HUTEJIbHYI0 UHPOPMALIMIO, OHa MOXKET OBbITh JI€TEPMUHUPOBAHA U KOHKPETHBIM
KOHTEKCTOM, M 001muM (HOHIOM 3HaHUI ynTaTens. Takum oOpa3oM, CMBICH BbI-
CKa3bIBaHUS MPHU STOM CKIIAJBIBACTCS W3 JABYX KOMIIOHEHTOB: OCHOBHOTO, OYe-
BUJIHOTO, U JIONIOJHUTEILHOTO — UHTEPIPETAIIMN YATATeIeM / TEPEBOTUUKOM.

N. . KoBTyHOBa TOBOPHUT 00 aIpeCHOM peur B MOI3UHU, B KOTOPOU JIHPHU-
YECKOE «s1» TOBOPSILIErO BKIIOUYEHO B CBOCOOPA3HBIM UTPOBOM AHANIOr C TEMH
dbparMeHTaMu peaTbHOW JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIC 1O 3aMBICTY aBTOpa
uMeroT ocoOyto 3HauuMocTh (KoBTyHosa 1986: 4).

Wrak, paccCMOTpUM HCIIOIH30BAHUE JTUYHBIX MECTOUMECHHA B OPUTHHAIIb-
HOM M TNEPEeBOJHBIX TekcTax. JImunbie mecroumenue s (10), msr (NOI), Kak u3-
BECTHO, MPSAMO COOTHOCSATCS ¢ TOBOPSIIUM/TOBOPSIIIUMU U / WIIK ¢ MUPOM T'OBO-
psitero / roBOpSIIUX; JINYHOE MeCTOUMeHHE mbl (tU) — CO CITYIIAOIIMM JTUIIOM,
MHUPOM CITYIIAIOIIETO JIUIA UITH JIFOOBIM JTUIIOM.

B TekcTe cTUXOTBOpEHUSI TUYHOE MECTOMMEHUE BTOPOTO JIUIA bl U TIPU-
TSKATEIHbHOE MECTOMMEHHUE 7801 UMEIOT ONPEICTICHHYI0 UACHTU(DUIUPYIOIIYIO
pedepeHIno: mbvl — DPMHOHE U Me0t — TPUHAIICKAIINN / OTHOCSIIUICS K
DpmMuoHe (HapUMep, MEOU PeCHUYbL, ME0e JUYo, MEOU 80I0CHL).

PedepeHist THUHOr0 MECTOMMEHHE MepBOTo Jiuiia Mol (NOI) U MPUTSHKATEb-
HOTO MecTonMeHus1 Haw (NOStro) MeHee orpezeeHHa C TOUYKA 3PEHUsI TePEeBOIUC-
CKoM uHTeprperamu. Mectoumenue NOI (mor) MoxkeT uMeTh 3HaueHue (1) cosopsi-
wutl (rupuueckuti eepoti) u Ipmuone, HO MOKET UMETh 3HaUeHUE (2) cosopsiyuil
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(rupuueckuii 2epoii), Ipmuone u okpysrcarowuii ux «3eiensviil mupy (npupooa). Ipu-
TsDKaTeNIbHOE MecToMMeHue NOStro / nostri (raw: | nawwu), cootBercTBenHo, (1) npu-
Haonexcawuil 2osopsuemy (rupuueckomy 2epoio) u Ipmuone, (2) npunaonexcawuil
eogopsiyemy (1upuveckomy 2eporo), dpMuoHe u OKpPY*CAIOWEMY UX «3eTeHOMY
mupyy (npupooe).

Tak, Bo ¢pasax ...E piove su i nostri volti / silvani, / piove su le nostre
mani /ignude, / su i nostri vestimenti /leggieri — .../Joocoum na nawiu
auya | neCuvie, | 0oorcoum na nawu pyxu | nacue, | na nawu ooedxicovl | neseco-
moule...; E immerse / noi siam nello spirto / silvestre — w1, ecroro scusnvio sncu-
gyujue... pealin30BaHO BTOPOE 3HaUYECHHE MecTouMeHus. 11 B Takom ciiydae Bapu-
aHT nepeBoja M 6 ionom sechom mupe | iuwn 08oe | na nonsamne 6 powse...(nepeBo
A. EBIOKMMOBA), Ha HAIll B3IJIS/, SIBJISIETCS CHOPHBIM.

Kak wu3BecTHO, JMYHBIA HNEUKCHC XapaKTEpU3yeTCs HU3MEHYMBOCTBIO,
CBSI3aHHOM ¢ MEHOM KOMMYHUKATHUBHBIX POJIEH «TOBOPSAIINAN — agpecar?; HO OT-
METHUM, 3TO BAXHO U JIJISl IEPEBOAUECKOM, U JIJIsl YNTATEIbCKON MHTEPIIPETALIUH,
W3MEHYMBOCTb 3HAUEHUS JIEUKTUKOB MOXET ObITh 00YCIIOBJIEHA UHTCHIIUEH aB-
TOpa; UMEHHO JACHUKTUKUA MOTYT (DOPMUPOBATH JTOMOJTHUTEIBHBIN CMBIC] BBICKA-
3bIBaHMS. 3aMETHM, YTO KOMIIO3HUIIMS TEKCTa YETKO KOPPEIUPYET CO 3HAUCHUEM
NeWKTUKOB. Tak, B MepBoi U mocieaHend crpodax CTUXOTBOPEHUS JTUPUUCCKUIM
repoi BeJeT AUAJIOT ¢ JJI0O0UMOM, B IPYTUX — €ro cO0EeceIHUK He TOIbKO DpMU-
ore. KpoMe Toro, m3MeHYMBOCTh pedepeHTHOTO 3HAYCHUS CAMHUI] TIEPCOHATb-
HOTO JIeHKCHUCa CBSI3aHa C KOOPAUHATAMHU « — 3[E€Ch — CEeMYac» U «s1 — TaM —
TOTJIa»: W JTUPUUECKUIN TePO, U ero JIOMMasi, CIIMBAsICh C «3€JIEHBIM MUPOMY,
CTAHOBSITCSl YaCThIO 3TOTO MUPA, UTO «MEHSIET» U 3HAUCHHUE JEUKTUUECKUX €/IU-
HUIL: mbl yoice He Oeas, HO noumu 3eieHerouas, / MOYHO U3 KOpbl 8bIX00AUAS. ..
Takum 00pa3om, msi — 3TO HE TOJIBKO DPMHOHE, Mbl — 3TO IPMHUOHE U COIYT-
CTBYIOLLUN €1 «3€JICHbI MUD.

3.2. Ilpocmpancmeennwlii 0elkcuc

B Tekcre cruxorBopenus La pioggia nel pineto aBrop HaprcoBaia HMIPECCH-
OHHMCTUYECKUH TeH3aX, CIIOKHBIN 10 CBOeH CTPYyKType. B HeM peanucTuyHo u300-
pakeHa npupoja TockaHbl, HO IIPU 3TOM BOCCO3/IaH HEKUI BOOOpakaeMbIil «3eJie-
HBIA MUP», COOTBETCTBYIOIIUN AHTUYHOMY (MHU(POIOrHYECKOMY ) IPEICTABICHUIO O
NPUPOJIC; B CTUXOTBOPHOM TEKCTE PeaIbHbIN MHUpP MOCTETIEHHO TpaHCHOpMUpyeTCs
B TAMHCTBEHHBIN «3€JIEHBI MHP», HO MEXAY 3TUMH JABYMS MHpPaMHU CYyIIECTBYET
JeTKasl rpaHuIia. B mepBoii cTpode aBTOp Mcnosb3yeT BeipaxkeHue SuU le soglie / del
bosco (bykBaiibHO: Ha nopoee | npedsepwve / epanuye | kpato | pybedice (neca)), B Ko-
TOPOM HM3HAYaJIbHO 0003HAYAET TPAHMILy MEKIY STUMH MUPAMH, UCIIOJb3Ysl CJIOBO
le soglie. A. EB1oKMMOB B cBOEM IepeBO/IE 3TON YacTH (Ppa3bl 00paIIAETCs K CIIOBY
NOJIsIHA, HO B €T0 3HAYEHUHU HET CEMbI, KOTOpas nepeaaBaja Obl BaXKHBII JIEMEHT
CMBbIC/Ia BhICKa3bIBaHUs. B HallleM BapraHTe nepeBoja UCIOIb30BalIoCh CIOBO Kpati
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(neca): KPAU, xpasa(-i0), ... m. 1. [Ipedenvnas nunus, 02paHudusarowds noeepx-
HOCMb WU NPOMANCEHHOCIb 4e20-1l., NPUNe2aouas K Hell 4acmb Mot NOBEPXHO-
cmu (Ky3neros 2004). Ha Harin B3rJis11, UMEHHO IEUKTUUYECKUE SJIEMEHTBHI, YIIOTpeO-
JICHHBIC B 9TOM TEKCTE, MOTYCPKUBAIOT U0 MHOXKECTBCHHOCTH MUPOB.

3.3. Bpemennoii oeiixcuc

B TekcTe cTHXOTBOpEHUS €CTh IpsIMOE yKa3anue Ha Bpems: la favola bella /
che ieri / t’illuse, che oggi m’illude (1-s crpoda.) u la favola bella/ che ieri
m’illuse, che oggi t’illude (4-s crpoda). Beigenens! 1Ba BpeMEHHBIX IUIAHA: 8uepa
(ieri) u cecoons (0ggi). [Ipu 3TOM B TEKCTE CTUXOTBOPEHUS U3MEHSCTCS BPEMSI
rinarosna (illudere); ymorpeGienne Hapeunst BpeMeHH, TpaMMaTHIeCKH H30bITOY-
HOE, TIOAYEPKUBACT TAKOE «IIEPETEKaHHEe BPEMEHW»: 00pa3 U3 MpoILIOro — JIF0-
Oumas xeHiuHa (OPMHOHE) — CTAaHOBHUTCS YaCThIO HACTOSAIICTO, & TMPUICCKHI
repoil — MEePCOHAX U3 HACTOSIIETO — TOTPYKaeTCsl B MPOIILIOE, BAXKHYIO POJIb
B OTOOpaX€HUH 3TOr0 Ipollecca WUrparoT AevKThuueckue eauHuipl. Ha nHai
B3IJIS1/I, ONTUMAJIbHBIM TIEPEBOAUYCCKUM PEIICHUEM SBJISICTCS OYKBaJIbHBIN TIepe-
BOJI, KOTOPBIH aJIcKBATHO MepPeIaeT MPOTUBOMOCTABICHUE BUEpa — CETOHS.

4. 3ak/a04eHue

1. B Xy0:XeCTBEHHOM TEKCTE€, B HEKAHOHUYECKOW KOMMYHUKaLUHU, pede-
PEHTHOE 3HaUY€HUE JEHKTUYECKUX EAMHUIL MOKET MEHAThCA U 0€3 popManbHON
MEHbl KOMMYHUKATHBHBIX POJIEH, 3TO BaXKHO OTPa3nUTh B NEPEBOIUECKON penen-
. OOBIYHO MPUHATO CUUTATh, YTO B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE CyOBEKTOM MO-
XKeT OBITh HE TOBOPALIUH, a APyroe JIMLO WM JIMIA; Ha Hall B3I, CTOJb JKe
CIIO’KHOW MOYKET OBITh HHTEPIIPETALINS CITYIIAONIETO / CITYIAIOIINX.

2. PedepentHoe 3HAUEHUE AECUKTHKOB B TEKCTE€ CTUXOTBOPEHHUS MOXKET
OBITh UHTEPIPETUPOBAHO, OE3YCIOBHO, TOJIBKO IPH 0OPAIIEHUN K KOHTEKCTY, HO
OH JIOJDKEH NMOHMMAThCSl PACIIMPEHHO C YYETOM OCOOEHHOCTEW XYI0>KECTBEH-
HOT'O TEKCTa.

3. B TekcTe cTUXOTBOPEHUS AJI IEPElavi «aBTOPCKUX CMBICIIOB) AKTUBHO
UCIOJIb3YIOTCSl AEMKTUYECKUE €UHUIIbI, B MIEPBYIO OYEPE]lb €UHUIIbI, OTHOCS-
muecs K JM4HOMY Jeiikcucy. IMEHHO OHM OTpakaroT Bce 0OCOOEHHOCTH HEKaHO-
HUYECKON KOMMYHMKAaTUBHON CUTYallMM M MIOMOTAOT YUTATEIO aJCKBATHO UH-
TEPIPETUPOBATH «aBTOPCKHUE CMBICIIBDY, B IEPEBOIUECKON peLENIIUHU OIINO0YHAs
UHTepIpeTanus peepeHTHOTO 3HaYeHHs! TEUKTUYECKUX €IMHUIl B OpUTHHAIIb-
HOM TEKCTE UCKaKaeT CMBICII aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAHMS.

4. JIeWKTUYEeCKHUE S3BIKOBBIE 3JIEMEHTBI, OTHOCSIIMECS K MPOCTpPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOMY JAEHKCUCY, (OPMHUPYIOT CIIOXKHBIM XPOHOTOI XYJI0XKe-
CTBEHHOT'O TE€KCTa, NOJYEPKUBAOT €AUHCTBO U IMPOTUBOIOJIOKHOCTh PEAIBHOTO
1 MU(DOJIOTHYECKOTO JIEMEHTOB XPOHOTOMA.
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